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Bölüm 4

YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE ANA DİLİ KULLANIMI

Ecehan CANDAN1

GİRİŞ

Dilbilgisi odaklı dil öğretim yöntemlerinin ön plana çıktığı eski dönemlerde 
yabancı dil dersleri farklı dillerde basılmış yazılı kaynakları okuma-anlama hedefi 
etrafında şekilleniyor, öğrenciler yabancı dilde konuşma becerilerini geliştirme 
şansı bulamıyordu. O zamanlardan günümüze, dil öğretim yöntemleri değişen 
sosyal ve kültürel ihtiyaçlar doğrultusunda pek çok değişikliğe tanık olmuştur. 
Gramer ve çeviri becerilerine verilen önem, zamanla yerini temel dil becerilerinin 
kazanımına bırakmış, hedef dilde iletişimsel yeti yabancı dil pedagojisinin başlı-
ca konusu haline gelmiştir. Bu bağlamda dil öğretiminde benimsenen iletişimsel 
yaklaşım, hedef dilde anlamlı etkileşimler kurma, hedef dili mümkün olduğunca 
sık ve gerçek hayatla ilişkilendirerek öğrenmeye vurgu yapmış, ana dili kullanımı-
nı sınırlandırmıştır.

İletişimsel Dil Öğretimi, öğrencilerde başarı ve yüksek motivasyonla ilişki-
lendirilmesi nedeniyle (Carroll, 1975; MacDonald, 1993) hedef dilin tek öğretim 
aracı olması gerektiği fikrini doğurmuştur (Harmer, 2001). Bu nedenle birçok 
eğitimci, ana dilinin hedef dildeki doğal iletişim akışını engellediğine inanmaya 
başlamış, ana dilinde verilen örneklerin hedef dilde hatalara yol açacağını, dersi 
sıkıcı hale getireceğini ve iletişimsel yetiyi olumsuz etkileyeceğini savunmuştur 
(Heltai, 1989). Özellikle İngilizcenin yabancı dil olarak öğretildiği ülkelerde, öğ-
retmenler arasındaki ortak görüş, öğrencilerin pratik yapabilecekleri ve hedef dile 
maruz kalabilecekleri tek ortamın sınıf olduğu ve ana dili kullanmanın zaman 
kaybı olduğu yönündedir.

Bu eğilimin aksine, alanyazında ana dilinin yabancı dil eğitimini destekleyici 
şekilde kullanımına yönelik görüşler bulunmaktadır (Cook, 2010; Macaro, 2005; 
Swain & Lapkin, 2000; Turnbull & Dailey-O’cain, 2009). Ana dili kullanımının, 
farklı bir dili öğrenme deneyimini stresli bulan öğrenciler arasında bir “güven 
duygusu” yaratabileceği düşünülmektedir (Kavaliauskienė, 2009). Bu bağlamda 
ana dili kullanımı, Dilbilgisi-Çeviri yöntemine özgü, modası geçmiş bir teknik 
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luluğuna ve bu hissin yaratacağı başarısızlık riskine karşı dengeli bir yol izlenmesi 
gerektiğini savunmaktadır. Bunun için öğretmen eğitimcilerinin bu alanda bilgi-
lenmelerini ve öğretmenlere/öğretmen adaylarına bu konuda rehberlik etmeleri-
ni önermektedir.

Levine (2009), öğretmenlerin ana dili ile hedef dil arasında iyi tanımlanmış 
bir ilişki kurmalarını ve bu ilişki sayesinde öğrencilerin iki dilliliğin özelliklerini 
sınıf dışına taşımalarına destek olmaları gerektiğini belirtmektedir. Levine (2009), 
öğrenmenin herhangi bir sabit teknik veya yöntemle belirlenemeyecek kadar kar-
maşık ve dinamik olduğunu öne sürerken, anlam oluşturma sürecinde hem ana 
dilini hem de hedef dili göstergebilimsel araçlar olarak kabul etmekte ve ana di-
linin sınıf içi etkileşimlerde çeşitli şekillerde kullanılabileceğini ifade etmektedir. 
Bu kullanımlar, kavramlar arası ilişkiler kurma, belirli kimliklere bürünme ve 
gösterge sistemlerini ve bilgiyi işaretleme gibi öğrenme yaşantılarını içermektedir. 
Bunlara ek olarak, Levine, ana dilinin olası işlev ve amaçları hakkında öğrenciler-
de farkındalık yaratarak yabancı dil sınıflarında ana dili kullanımının mutlaka ka-
çınılması gereken bir tabu olduğu fikrinin de değiştirilebileceğini belirtmektedir.

Yabancı dil sınıflarında diller arası geçişler yapmanın daha etkili bir dil öğreni-
mi sağladığına dair kesin bulgular olmadığı gibi, sınıfta yalnızca hedef dilin konu-
şulmasının da dil öğretiminde daima olumlu sonuçlar yaratıp yaratmadığı kesin 
olarak bilinmemektedir (Macaro, 2009). Bu bağlamda, ana dili kullanımının ya-
bancı dil öğrenimine zarar verebileceği yargısını sorgulamak gerekmektedir. Ay-
rıca, sınıf ortamında çok çeşitli öğrenci profilleri, bireysel farklılıklar ve öğrenme 
stilleri olduğu göz önünde bulundurulduğunda, kullanılan öğretim tekniklerinin 
çeşitlendirilmesi ve zenginleştirilmesi, öğrenmeye genel anlamda katkıda bulu-
nacaktır. Bu alanda uygulanacak yöntemlerin belirlenmesi, materyal ve değer-
lendirme araçlarının geliştirilmesi için, yabancı dil sınıflarında ana dili kullanımı 
bağlamında daha fazla sayıda araştırmaya ihtiyaç duyulmaktadır.
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